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Въ „Калевалѣ” все время колдуетъ Вэйнемэйненъ. Вэйно по Финнски значитъ страстное желанье. Изъ настоящаго хочу родится весь Міръ, создаются звѣзды и Моря, цвѣты и вулканы. Рождается Пѣсня, возникаетъ Музыка, отъ одного сердца тянутся лучи къ милліону сердецъ, единый человѣческій духъ, заклинающій напѣвнымъ словомъ, становится какъ бы основнымъ свѣтиломъ цѣлаго сплетенія звѣздъ и планетъ.

Силой слова, Дочь Воздуха, мать Вэйнемэйнена, воздвигаетъ мысы, вырываетъ рыбамъ ямы, возноситъ утесы, ваяетъ страны, строитъ столбы вѣтровъ, обогащаетъ бездны Моря, и между Небомъ и Моремъ, въ циклахъ вѣковъ, даетъ жизнь человѣку, и велитъ ему быть пѣвцомъ и заклинателемъ. Пески и камни Вэйнемэйненъ превращаетъ въ древесное царство. Знающимъ словомъ зачаровавъ Природу, онъ разсыпалъ по землѣ сѣмена. Все, что мы любимъ, посѣялъ онъ: Сосны и ели, иву и березы, верескъ и черемуху, можжевельникъ и красную рябину. Спрятавъ въ куньемъ и бѣличьемъ мѣхѣ шесть-семь зернышекъ, онъ засѣялъ ячмень и овесъ. Тамъ, гдѣ нужно, вырубилъ деревья, но пощадилъ березу, что-




Тот же текст в современной орфографии 

В «Калевале» всё время колдует Вэйнемэйнен. Вэйно по Финнски значит страстное желанье. Из настоящего хочу родится весь Мир, создаются звезды и Моря, цветы и вулканы. Рождается Песня, возникает Музыка, от одного сердца тянутся лучи к миллиону сердец, единый человеческий дух, заклинающий напевным словом, становится как бы основным светилом целого сплетения звезд и планет.

Силой слова, Дочь Воздуха, мать Вэйнемэйнена, воздвигает мысы, вырывает рыбам ямы, возносит утесы, ваяет страны, строит столбы ветров, обогащает бездны Моря, и между Небом и Морем, в циклах веков, дает жизнь человеку, и велит ему быть певцом и заклинателем. Пески и камни Вэйнемэйнен превращает в древесное царство. Знающим словом зачаровав Природу, он рассыпал по земле семена. Всё, что мы любим, посеял он: Сосны и ели, иву и березы, вереск и черемуху, можжевельник и красную рябину. Спрятав в куньем и беличьем мехе шесть-семь зернышек, он засеял ячмень и овес. Там, где нужно, вырубил деревья, но пощадил березу, что-
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Бальмонт._Поэзия_как_волшебство._1915.pdf/53&oldid=2627081
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